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Revue Traduction et Langues (Journal of Translation and Languages) TRANSLANG is 

a double-blind peer-reviewed, bi-annual and free of charge, open-access journal edited 

by University of Oran2. The published works in the journal were more directed to 

German with a clear orientation towards translation. From 2010 onwards, 

TRANSLANG becomes multidisciplinary and more languages are present: English, 

Arabic, French, Spanish, Russian and the work between translation and languages is 

balanced. In 2020, TRANSLANG is indexed, its staff is characterized by the 

international dimension which gives the journal more credibility. In 2022, 

TRANSLANG is updated and specialized in translation studies, as part of the High-

Quality Research (HQR) framework. The themes addressed today are particularly 

related to the reflection on translation as a process, especially the translation of 

specialized texts (technical, literary, artistic), on the interpreting process 

(simultaneous, consecutive, community), on the cognitive aspects of translation, 

history of translation, didactics and pedagogy, translatology, and terminology. The 

journal publishes original research and survey articles, it aims at promoting 

international scholarly exchanges among researchers, academics and practitioners to 

foster intercultural communication by providing insights into local and global 

languages and cultures. The journal is published twice a year starting from 2010, the 

first was edited in 2002 one issue a year by University of Oran. The journal accepts 

original papers, reports and reviews in English, French, German and Spanish. It is 

published in both print and online versions. The online version is free access and 

downloadable. All original and outstanding research papers are highly accepted to be 

published in our International Journal.  

 
Scope and Subject Coverage  

The Topics related to this journal include but are not limited to:  

 Translating world cultures.  

 Translating institutions. 

 Interdisciplinary paradigms in translation didactics.  

 Neural machine translation and deep learning.  

 Interdisciplinarity and Transdisciplinarity in Translation Studies. 

 Translation and the editorial chain. 

 Translating sacred texts.  

 Interpretation in all its states. 

 Languages and Linguistic Studies.   

 Language, Translation, and Society.   

 

Publication Charges: Free  

Article Processing Charges (APCs): No  

Submission Charges: No 
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The current volume sheds special light on a multiplicity of intellectual 

domains each of which has potential repercussions on the fields of human and social 

sciences. It is an orchestration of research papers that are oriented towards raising 

awareness for bettering the final product in the respective domains. The themes raised in 

this number are choreographed around linguistic analysis, scientifically-based literary 

hermeneutics, didactics of the foreign language and its applications, translation studies, 

as well as cultural and historical inquiries.   

 

In the field of linguistics, an assortment of articles is exposed oscillating between the two 

linguistic poles theoretical and practical, along special focus on the tie between the 

linguistic system and its accompanying culture. An exposure of the socio-practical use 

of language is revealed: phonetic (Diamilatou Marone & Didier Démolin); 

conversational (Arséne Elongo); literary-poetics (Cissoko Saran & Goyongo 

Aboubakar) not counting cinematic imagery ( Chafik Kherbache, Brahim Touahria & 

Rima Aida Hassani).  

 

Other queries delve into the intricacies of the didactic aspect of translation ( Evanthia 

Saridaki) and the positive shades of the historical novel, a sort of historical literary 

hermeneutics tracing the tenets of  the Ladmiralian paradigm (Myriam Legault-

Beauregard) highlighting the fact that translation can set up a smooth entry into reflexive 

translation studies.   

 

On equal footing, the present volume exposes modern reflections around pedagogical and 

didactic themes, starting with the usage of the semiotic tool as a pedagogical support 

(Jonathan Broutin & Erdogan Kartal; Ochi Khaled & Mohsni Arij) and the 

instrumentation of tools for pedagogical ends (Yousra Meliani & Akmoun Houda); 

foreign language teaching corpus and reference design is discussed in line with the novel 

educational requirements (Bouache Nasredine). By the same token, the bulk of 

researchers emphasize second thoughts in the way of looking at pedagogical issues namely 

with the incorporation of translation matters rather than the sole focus on rudimentary 

themes of foreign language pedagogy.  

 

Along the same above orientation, views are directed towards the inclusion of modern 

technologies in the didactics of foreign languages, (Bouchebcheb Leila) tries a different 

approach in an attempt to incorporate ICT tools for the sake of outperforming the outcome 

of foreign language teaching. 
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Discourse analysis has been devoted due space as well, (Perpetual Usenbo) delves into 

the complexities of morpho-semantics as outlined in the metamorphosis of language-

number relationships, by the same token (Sameul Akindeji Akinmusuyi) pays due 

attention to the sway of violence on women highlighting the feminine and gender-based 

considerations via news headlines. Carmen-Ecaterina Ciobâcă expands translation 

matters via joining in contrastive time extremes; synchronic and diachronic lines of 

thought; the research sheds light on the present state of translation studies about past 

experiences in the field.  

 

At the crossroads of linguistics and translation, this volume devotes space to discussing 

the converging thoughts of the contrastive aspect of translation queries; (Christina Samir 

Fekry) investigates the contrastive functioning of adjective use in French and Arabic 

linguistic milieus. On equal footing, (Noël Bernard Biagui) explains preposition usage 

in African contexts regarding Portuguese both culturally and linguistically speaking.   

In total, the authors try in this volume to exhibit the vast affluence existing within and 

across various disciplines cultural or linguistic. Researchers have exhibited issues related 

to the impact of modern technology on language studies, developments, and the history of 

translation, as well as socio-cultural factors concerning communication issues.  

 

This volume aims to show the existing ties between various fields of studies and the 

common grounds upon which they might converge. By doing so, it opens the scope for 

potential future contributions and constructive debates both for instructors and students 

all over the world.     

  

 

Prof. Ouahmiche Ghania& Dr. Boughouas Lemya  
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            Ce numéro présente une collection de recherche pluridisciplinaire qui 

témoigne de l’innovation académique des contributeurs dans le domaine des sciences 

humaines et sociales. Les thèmes étudiés vont de l'analyse linguistique et littéraire, à 

l'exploration de la traduction et de la didactique des langues étrangères, en passant par 

des études culturelles et historiques. 

 

Deux études ayant pour objet l’aspect didactique de l’histoire de la traduction (Evanthia 

Saridaki) et les succès  d’une « nouvelle historique » et de sa traduction (Myriam 

Legault-Beauregard), mettent en lumière l’idée ladmiralienne postulant que l’histoire de 

la traduction pourrait constituer une entrée en pente douce à une réflexion 

traductologique. (Ladmiral, 2007) 

 

D’autres études, exploitant le rapport étroit entre linguistique et culture, abordent les 

facettes d’une utilisation sociale de la langue et de ses manifestations : phonématique 

(Diamilatou Marone & Didier Démolin); discursive (Arsène Elongo); poétique 

(Cissoko Saran & Goynougo Aboubakar) et même culturelle ou imagologique (Chafik 

Kherbache,Brahim Touahria &Rima Aïda Hassani) entre autres. 

 

La didactique n’est pas de reste, allant de l’utilisation de supports sémiotiques à des fins 

pédagogiques (Jonathan Broutin & Erdogan Kartal ; Ochi Khaled & Mohsni Arij) 

jusqu’à l’instrumentalisation des outils cognitifs (Yousra Meliani & Akmoun Houda) 

et le télescopage du savoir de référence et scolaire dans l’enseignement de langues 

étrangères (Bouache  Nasredine), les auteurs de ce numéro explore d’une manière 

nouvelle et novatrice le problème pédagogique, aussi bien en lien avec la traduction 

qu’avec celui des langues étrangères. Et ce, comme pour nous rappeler l’avis avançant 

que : « […] si la traduction (et pas seulement la version) veut devenir une discipline 

autonome dans le cadre universitaire, elle ne pourra le faire qu’on fondant son identité 

sur la didactique et la traductologie. » (Ballard, 2007)  

 

Dans le même sillage didactique, (Bouchebcheb Leila) jette un pont entre les TIC et 

l’enseignement supérieur en considérant la didactique comme un tiers inclus pour 

aboutir à analyser la potentielle introduction de modes d’interactions socio-pédagogiques.  

Dans une perspective holistique, (Carmen-Ecaterina Ciobâcă) se penche sur une 

traductologie ancrée dans le présent, à savoir une traductologie productive. Elle aspire 

par là à mettre fin à ce qu’elle appelle « les hésitations scientifiques du passé » et « les 

débats sur les dichotomies » traductionnelles. 
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L’analyse du discours et la sémantique se font, elles-mêmes, par des études sur 

l’amplification de l’impact de la violence contre les femmes à travers les textes de presse 

(Samuel Akindeji Akinmusuyi) et sur la compositionnalité des expressions numérales 

dans la langue Edo. (Perpetual Usenbo)  

 

La traduction étant un cas de convergence linguistique, ce numéro ne passe pas sous 

silence son aspect contrastiviste, en proposant des études s’environnant autour des 

catégories grammaticales telles que l’adjectif et ses états en français et en arabe (Christina 

Samir Fekry) et les prépositions dans le créole casamançais découlant d’un contact 

linguistico-culturel entre le portugais et quelques langues africaines (Noël Bernard 

Biagui.  

 

Somme toute, les contributions reflètent une approche inter- et pluridisciplinaire, mettant 

en lumière la complexité et la richesse des interactions langagières et culturelles. Elles 

explorent divers aspects tels que l'usage des technologies dans l'enseignement des langues, 

les nuances de la traduction, l'analyse de la représentation médiatique et l'impact des 

facteurs sociaux et culturels sur la communication. 

 

L'ambition de cette publication est de fournir un aperçu éclairé et approfondi des 

tendances actuelles dans ces domaines, offrant ainsi une plateforme pour le partage des 

connaissances et la stimulation de débats constructifs. Ce recueil s'adresse non seulement 

aux universitaires et chercheurs, mais aussi à tous ceux qui s'intéressent à la dynamique 

des langues, de la culture et de la communication dans notre monde globalisé.   

 

 

 

Prof. Mohamed Réda Boukhalfa 

 

 

 

 

 

 

 

 


